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DĖMESIO
Plaukiojimas irklentėmis (SUP) yra daug jėgų reikalaujantis sportas, kuriame yra 
susiduriama su netikėta grėsme, rizika, pavojumi ir fiziniais sužalojimais. Yra labai 
svarbu, kad irklenčių sportininkai pilnai suprastų ir laikytųsi šiame vadove pateiktų 
įspėjimų ir nurodymų, siekiant sumažinti sunkių sužalojimų ar mirties riziką.

•	 Nė vienam asmeniui neleiskite naudoti ar sumontuoti šio gaminio, kol jis / ji
	 neperskaitė šio vadovo ir pilnai nesuprato, kaip gaminys veikia bei kada ir kur jį 	
	 galima naudoti. Prieš pradėdami naudoti šį gaminį, nueikite į pamokas pas 		
	 sertifikuotą šios srities instruktorių.
•	 Naudodamiesi šiuo gaminiu esate atsakingi už savo ir kitų žmonių saugumą. 		
	 Šį gaminį naudojantys asmenys turi mokėti plaukti ir būti geros sveikatos bei 		
	 fizinės būklės.
•	 Niekada neužsiimkite irklenčių sportu ir neplaukiokite vieni. Naudodamiesi 		
	 irklente visada plaukiokite kartu su patyrusiu partneriu.  
•	 Tėvai arba globėjai savo vaikams turi perskaityti ir paaiškinti visą naudojimo 		
	 vadovą. Vaikai negali naudotis irklentėmis (SUP), nebent juos prižiūri ir kon		
	 troliuoja kompetentingi suaugusieji asmenys.
•	 Saugokitės jūros vėjų ir srovių. Nenaudokite esant stipriam vėjui, blogam orui, 	
	 dideliam bangavimui arba kai prognozuojama audra.
•	 Patikrinkite orų prognozes, nes oro sąlygos gali labai greitai pablogėti bei visada 	
	 būkite įsitikinę, kad galite greitai pasiekti saugią pastogę.  
•	 Nesinešiokite irklentės (SUP) esant vėjui, nes ją gali nupūsti ir naudotojas arba 	
	 šalia esantys asmenys gali būti sunkiai sužaloti.
•	 Tai nėra gelbėjimo įrenginys. Kiekvienas asmuo privalo dėvėti Pakrančių
 	 apsaugos tarnybos patvirtintas asmenines plūduriavimo priemones ir apsauginius 
	 galvos apdangalus (jei reikia). Vietos, valstijos ar federalinės valdžios institucijos 	
	 gali jus nubausti už tai, kad neturite Pakrančių apsaugos tarnybos patvirtintų 		
	 gelbėjimo priemonių kiekvienam asmeniui, kai jis naudojasi irklente (SUP).
•	 Neleiskite nardyti ar šokinėti ant šio gaminio arba iš jo. 
•	 Niekada nenaudokite šio gaminio būdami apsvaigę nuo alkoholio, narkotikų ar 	
	 vaistų arba kai esate pavargę.
•	 Sraunios srovės, bangos, potvyniai, atoslūgiai ir laivų bangos gali sukelti 		
	 problemų, ypač nepatyrusiam naudotojui. Prieš pradėdami plaukioti tokiose 		
	 iššūkius keliančiose situacijose, naudotojai pirmiausia turi įgyti patirties 
	 ramiuose vandenyse. 
•	 Saugokitės vandenyje esančių akmenų, šakų, prieplaukų, kitų valčių, irklenčių ir 	
	 net plaukikų. Susidūrę su bet kuriuo iš šių dalykų galite prarasti lentos valdymo 	
	 kontrolę, nuo jos nukristi ir susižeisti.
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DĖMESIO
•	 Niekada nepalikite savo lentos, net jei ir pametėte irklą. Savo lentą galite irkluoti 	
	 su rankomis, o tai yra daug lengviau nei bandyti parplaukti į krantą. 
•	 Atsitrenkus su lenta ar irklu į plaukiką jis gali būti sunkiai sužalotas arba net 		
	 nužudytas.
•	 Niekada neviršykite didžiausio rekomenduojamo svorio. Bendras žmonių ir 		
	 įrangos svoris turi būti tolygiai paskirstytas.
•	 Visada yra privaloma naudoti kulkšnies saitą. Taip išvengsite atsiskyrimo nuo 
	 lentos, kai krisite. 
•	 Prieš ir po naudojimo visada patikrinkite, ar irklentė (SUP) ir kulkšnies saitas 		
	 neturi nusidėvėjimo požymių. Jeigu yra nusidėvėjimo požymių, nedelsdami juos 	
	 sutvarkykite arba pakeiskite.
•	 Niekada nenaudokite šio gaminio naktį arba kai yra tamsu.
•	 Šis gaminys yra sukurtas jį naudoti kaip asmeninę plaukiojimo priemonę. Jis
 	 neturi būti naudojamas sausumoje, velkamas jokia vandens transporto priemone 	
	 ar kitais įrenginiais. Neprimontuokite prie irklentės (SUP) jokių burių, variklių ar 	
	 kitos įrangos, kuri ją plukdytų. 
•	 Šio gaminio negalima modifikuoti arba naudoti kitoms reikmėms, nei jis buvo 		
	 sukurtas.
•	 Niekada nenaudokite irklentės (SUP), jei ji nėra tinkamai pripūsta. Naudojant
 	 pripučiamą irklentę (SUP), kuri yra per daug arba per mažai pripūsta, kyla rizika 	
	 susižeisti.
•	 Nenaudokite šio gaminio sekliuose vandenyse, nes tokiu atveju pelekai gali 
	 atsitrenkti į vandenyje esančius daiktus ir jie ir (arba) jų pritvirtinimo vietos būti 	
	 sugadintos.
•	 Praneškite kam nors sausumoje apie savo irklavimo maršrutus ir laiką, kada 
	 planuojate grįžti į pradinį tašką.
•	 Prieš naudodamiesi irklente (SUP), susipažinkite su vietos įstatymais, taisyklėmis 	
	 ir reglamentais (pvz., dėl kulkšnies saito, asmeninių plūduriavimo priemonių, 		
	 radijų, švilpukų, vandeniui nepralaidžių žibintuvėlių ir vilkimo lynų).
•	 Prie irklentės (SUP) netvirtinkite jokių daiktų, kurie kritimo metu galėtų dar labiau 	
	 sužeisti.
•	 Venkite bet kokio irklentės (SUP) kontakto su aštriais daiktais ar kenksmingais 	
	 skysčiais (pvz., alyva / nafta, rūgštimi).
•	 Neviršykite rekomenduojamo darbinio slėgio. Per daug nepripūskite ir pūsdami 	
	 nenaudokite oro kompresoriaus.
•	 Nevežkite gaminio pilnai pripūsto. Keliaujant iš aukščio žemesnio už jūros lygį į 	
	 aukštį virš jūros lygio, kameros viduje oro slėgis padidėja ir dėl viršslėgio gaminys 	
	 gali būti pažeistas.

LAIKYKITĖS ŠIŲ TAISYKLIŲ, KAD IŠVENGTUMĖTE SKENDIMO, SUNKIŲ 
SUŽALOJIMŲ AR MIRTIES.
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PASTABA: Piešiniai pateikiami tik kaip pavyzdžiai. Tikras gaminys gali skirtis. Ne pagal mastelį.

Kulkšnies saito D formos žiedas
Ventilis
Irklentės (SUP) korpusas
Nuo slydimo apsaugantis kilimėlis
Rankenėlė
Didelis pelekas

Mažas pelekas
Veržliaraktis ir užtaisymo lopai
Reguliuojamas irklas
Kulkšnies saitas
Rankinė pompa
Kuprinė

1
2
3
4
5
6

 Aprašymai
7
8
9

10
11
12

Techninė Specifikacija

MODELIS
Lh Wh Hh

m/in m/in m/in Lbs kg bar (psi)
AQUAQUEST 240 2.44/96 0.76/30 0.13/5 200 90 1 1.24 (18)
AQUAQUEST 320 3.20/126 0.81/32 0.15/6 330 150 1 1.24 (18)

+      

Aprašymas
AQUAQUEST 240

AQUAQUEST 320

1 52 3 4

6 7

9
10 11 12

7

7
6

8

1 52 3 4

6 7
7

7
6

8

9 10 11 12
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Montavimas:
1.	 Raskite plokščią paviršių be aštrių daiktų.
2.	 Išimkite gaminį iš kuprinės ir išskleiskite ventilio puse į viršų.
3.	 Atidarykite ventilio dangtelį. Įsitikinkite, kad ventilio sklendė 
	 yra viršutinėje (uždaryta) padėtyje. Jeigu ventilio sklendė 		
	 yra žemyn ir oras išeina, švelniai pastumkite sklendę ir 
	 pasukite prieš laikrodžio rodyklę, kad ventilis užsidarytų 		
	 (viršutinė padėtis). Turėtumėte pajusti, kad sklendė šoktelėjo 	
	 aukštyn ir liko toje (uždarytoje) padėtyje.
4. 	 Prisukite pripūtimo žarnelę prie pompos pripūtimo angos. 		
	 Įsitikinkite, kad juodas smeigtukas yra pritvirtintas prie 
	 rankinės pompos. Pritvirtinus smeigtuką, pompa veikia 
	 dvigubu rėžimu, o tai reiškia, kad oro srautas teka ir keliant 		
	 pompos rankeną aukštyn, ir spaudžiant žemyn. 
	 Esant maždaug 12 psi (0,8 bar) arba kai tampa sunku 
	 pripūsti abiem paspaudimais, nuimkite juodą smeigtuką, 		
	 tai reiškia, kad pompa dabar veikia vienu rėžimu – pučia tik 		
	 spaudžiant rankeną žemyn. Taip yra lengviau pripūsti esant 		
	 didesniam slėgiui. 
5.	 Įstatykite pripūtimo žarnelę į ventilį ir pasukite pagal 
	 laikrodžio rodyklę, kad užfiksuotumėte.
6.	 Pūskite gaminį kol pasieksite 15-18 psi (1,03-1,24 bar).  
	 DĖMESIO: Neviršykite rekomenduojamo darbinio slėgio. 		
	 Nenaudokite oro kompresoriaus. Per didelis gaminio 
	 pripūtimas jį sugadins ir nebegalėsite pasinaudoti garantija.
7. 	 Nuimkite žarnelę nuo ventilio ir uždėkite dangtelį.
8. 	 Jeigu ventilio korpusas arba pagrindas leidžia orą, į komplektą pridėtu veržliarakčiu sukite 	
	 ventilį pagal laikrodžio rodyklę ir taip sustabdysite oro pratekėjimą.
	 PASTABA: Kad nepažeistumėte manometro, nenuimkite ant siurblio rankenos esančio 	
	 apsauginio putplasčio, kuris supa manometrą.

Kulkšnies Saito Montavimas:
Kulkšnies saitą pritvirtinkite prie D formos žiedo,
kuris yra irklentės (SUP) gale.

Peleko Montavimas:
1.	 Į centrinę pritvirtinimo vietą įstumkite didelį peleką.
2. 	Į kairiąją ir dešiniąją pritvirtinimo vietas įstumkite mažesnius pelekus.
3. 	Įsitikinkite, kad visi pelekai į pritvirtinimo vietas yra gerai užfiksuoti.

Juodas Kaištis

1 2

1

2



(43IO)  AQUAQUEST  LITHUANIAN  4.875” X 7.25”  08/29/2023

IŠSAUGOKITE INSTRUKCIJĄ 
Puslapis 7

43
IO

Reguliuojamo Irklo Surinkimas:

Bendras Irklenčių (SUP) Naudojimas:
1.	 Prieš pradėdami naudoti irklentę (SUP), susireguliuokite jos irklo ilgį: pridėkite rankos pločio 	
	 (apie 6 col. / 15 cm) virš galvos (1 pav.).
2. 	Atsiklaupkite ant irklentės (SUP) (2 pav.).
3. 	Palaipsniui bandykite atsistoti ant vienos kojos (3 pav.).
4. 	Tada bandykite atsistoti ir su kita koja, laikydami rankas ant lentos (4 pav.).
5. 	Laikykite pusiausvyrą su irklu (5 pav.).
6.	 Atsistokite ant irklentės (SUP) vidurio veidą atsukę į priekį, kojos turi būti ištiestos maždaug 	
	 pečių plotyje ir keliai šiek tiek sulenkti (6 pav.).
7. 	Vieną ranką padėkite ant irklo rankenos viršaus. Kitą ranką padėkite ant irklo koto maždaug 	
	 24 in (61 cm) žemiau rankenos.
8. 	Atsistoję pradėkite irkluoti (7 pav.).
9. 	Norėdami plaukti tiesiai, irkluokite pakaitomis iš kairės ir iš dešinės irklentės (SUP) pusių, 	
	 kiekvienoje pusėje atlikdami vienodą mostų skaičių.
10.	Norėdami pasukti į kairę, irkluokite dešinėje irklentės (SUP) pusėje. Norėdami pasukti į 	
	 dešinę, irkluokite kairėje pusėje.
	 PASTABA: Prieš pradėdami naudoti šį gaminį, nueikite į pamokas pas sertifikuotą šios 
	 srities instruktorių. 

1 pav. 2 pav. 3 pav.

4 pav. 5 pav. 6 pav. 7 pav.

1

2

3

2

1

1

2

3

2

1

65 in / 1.65 m 85 in / 2.16 m

1

2

3

2

1
1

2

3

2

1

DĖMESIO
Ilgas gaminio buvimas saulėje gali sutrumpinti jo tarnavimo laiką. Po naudojimo 
nepalikite gaminio tiesioginiuose saulės spinduliuose ilgiau nei 1 valandą.
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Siurbimas:
1.	 Nuimkite pelekus, kulkšnies saitą ir suskleiskite irklą.
2. 	Pripūstą irklentę (SUP) su uždarytu ventiliu, taip pat ir jos priedus nuplaukite švariu 
	 vandeniu. Įsitikinkite, kad prieš padėdami į laikymo vietą irklentę (SUP) ir jos priedus gerai 	
	 išdžiovinote.
3. 	Atidarykite ventilio dangtelį, paspauskite jo sklendę ir pasukite į 	
	 pagal laikrodžio rodyklę, kad užfiksuotumėte jį žemyn (atidarytoje) 	
	 padėtyje.
	 DĖMESIO: Didelis SUP oro slėgis. Nežiūrėkite tiesiai virš ventilio, 	
	 kad išvengtumėte pirminio oro gūsio.
4. 	Lenkite irklentę (SUP), pradėdami nuo priekinės dalies, kurios 	
	 vidinėje pusėje yra nuo slydimo apsaugantis kilimėlis, o pelekų
 	 pritvirtinimo vieta – išorėje. Taip išvengsite nuo slydimo
	 apsaugančio kilimėlio pažeidimų. Lankstydami ir spausdami 		
	 irklentę (SUP), išleiskite visa orą. 
5. 	Išleidę orą, stumkite sklendę ir stumkite ją prieš laikrodžio 
	 rodyklę, kol ji atšoks į viršų ir liks viršutinėje (uždarytoje) 
	 padėtyje. Pakeiskite ventilio dangtelį.
6.	 Apvyniokite diržą aplink suvyniotą irklentę (SUP), užsekite sagtį ir įdėkite irklentę (SUP) bei 	
	 jos priedus į kuprinę.

Priežiūra Ir Laikymas：
Kad išlaikytumėte savo irklentę (SUP) geros būklės daugelį metų, reikia padaryti labai nedaug. 
Jei ją laikote spintoje, rūsyje ar garaže, siūlome pasirinkti tokią vietą, kuri yra vėsi ir sausa, 
o prieš padedant, įsitikinti, kad irklentė (SUP) yra tikrai švari ir sausa, nes kitaip gali atsirasti 
pelėsis.

Nepalikite ir nelaikykite irklentės (SUP) tiesioginiuose saulės spinduliuose arba pernelyg karštoje 
vietoje, pvz., uždarytoje transporto priemonėje. Dėl per didelio karščio, slėgis irklentės (SUP) 
viduje gali viršyti rekomenduojamą darbinį slėgį ir gali sugadinti irklentę (SUP). Jeigu privalote 
laikinai palaikyti saulėje, apsaugokite irklentę (SUP) uždengdami ją rankšluosčiu arba padėkite į 
pavėsį. Išleiskite nedidelį kiekį slėgio iš irklentės (SUP), kad jos viduje galėtų susiformuoti slėgis 
nuo karščio. Prieš naudodami irklentę (SUP) vėl padidinkite rekomenduojamą darbinį slėgį.

Po kelionės išvalykite irklentę (SUP), kad ji nepasižeistų nuo smėlio, sūraus vandens ar saulės 
spindulių. Daugumą nešvarumų galima pašalinti su sodo laistymo žarna, kempine ir skystu 
muilu. Prieš padėdami irklentę (SUP) į laikymo vietą, įsitikinkite, kad ji yra visiškai išdžiūvusi. 
Gaminį ir jo priedus laikykite sausoje, kontroliuojamos 32–104 °F (0–40 °C) temperatūros 
sandėliavimo vietoje.

Remonto Darbai:
1.	 Pirmiausiai nustatykite oro pratekėjimo vietą. Iš oro pratekėjimo vietos, apipylus ją vandeniu 	
	 su muilu, pradės kilti burbuliukai. Išleiskite orą ir kruopščiai nuvalykite pratekėjimo vietą, kad 	
	 pašalintumėte visus nešvarumus ir purvą.
2. 	Iškirpkite pakankamai didelį užtaisymo lopą, kad jis uždengtų pažeistą vietą maždaug 
	 1,5 cm (1/2”) ir užapvalinkite jo kraštus.
3. 	Patepkite užtaisymo lopą ir pažeistą vietą klijais (į komplektą neįeina). Vietinėje parduotuvėje 
	 galite įsigyti PVC arba silikono pagrindo klijų, kurie yra skirti kempingo palapinėms arba 	
	 batams taisyti, žr. klijų, skirtų užtaisymui, instrukciją.
4. 	Uždėkite užtaisymo lopą ant pažeistos vietos ir STIPRIAI PRISPAUSKITE. Galite ant viršaus 
	 uždėti kokį nors svorį, kad lopas laikytųsi vietoje.
5. 	Prieš naudodami palaukite 24 valandas.
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Trikčių Diagnostikos Vadovas

PROBLEMA PRIEŽASTIS SPRENDIMAS
Rankinis siurblys 
neveikia

 • Pripūtimo žarna yra 
   užsikimšusi, susisukusi 
   arba kaip nors pažeista.
 • Gaminio pripūtimo žarnos 
   ir rankinio siurblio ir 
   (arba) pripūtimo žarnos ir 
   pripūtimo ventilio jungtis 
   nėra patikima.
 • Neveikia siurblio 
   manometras.

 • Pašalinkite iš žarnos užsikimšimus, 
   ištiesinkite žarną arba ją pakeiskite, 
   jei ji pažeista.
 • Patikrinkite, ar visos jungtys yra 
   patikimai sujungtos, ir, jei reikia, 
   sumontuokite iš naujo.

SUP yra pradurtas 
arba nesandarus

 • Pripučiant SUP, aplink 
   pripūtimo ventilį purkškite 
   muiluotą vandenį.
 • Pripūtę SUP, purškite 
   muiluotą vandenį ant denio 
   ir šonų.

 • Jei atsiranda burbuliavimas, 
   priveržkite ventilį naudodami 
   pateiktą veržliaraktį. Išleiskite SUP, 
   pasiekite veržlę iš po SUP, uždėkite 
   veržliaraktį ant ventilio ir sukite 
   pagal laikrodžio rodyklę, kol jis bus 
   visiškai priveržtas ir pritvirtintas.
 • Jei ant siūlių ir denio atsiranda 
   burbuliukų, galite lengvai sutvarkyti 
   pradūrimus naudodami pateiktus 
   lopus ir stiprius klijus (į komplektą 
   neįeina). Išsamesnės informacijos 
   rasite skyriuje „Remontas“.
 • Kreipkitės į „Intex“ techninės 
   priežiūros centrą.

Pelekas lengvai 
nukrenta

 • Patikrinkite, ar pelekas 
   tinkamai ir saugiai 
   sumontuotas.

 • Įstumkite peleką į peleko angą iki 
   galo ir įsitikinkite, kad peleko svirtis 
   yra tvirtai pritvirtinta vietoje.

Vanduo arba 
drėgmė SUP 
viduje

 • Reikalingi neatidėliotini 
   veiksmai.

 • Visiškai nuimkite pripūtimo vožtuvą 
   nuo SUP, naudodami pridedamą 
   pripūtimo vožtuvo veržliaraktį. 20 
   minučių pakartotinai pumpuokite 
   orą pro tuščią angą. Padėkite SUP 
   lygiai vėsioje, sausoje vietoje, kur 
   yra daug ventiliacijos, bent 24 
   valandoms. Vėl sumontuokite oro 
   pripūtimo ventilį ant SUP.
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Garantinis Laikotarpis

„Intex“ SUP pagaminta iš aukščiausios kokybės medžiagų ir yra puikios darbo kokybės. 
Visos „Intex“ SUP patikrinamos, ar nėra defektų, prieš išsiunčiant jas iš gamyklos. Ši 
garantija tinka tik „Intex“ SUP.

Ši ribotoji garantija papildo jūsų įstatymines teises bei teisių gynimo priemones ir jų
nepakeičia. Jei ši garantija nesuderinama su jūsų įstatytiminėmis teisėmis, pirmenybė
teikiama teisėms. Pavyzdžiui, be suteikiamos ribotosios garantijos visoje Europos 
Sąjungoje taikomi vartotojų teisės aktai suteikia įstatymų numatytą garantiją: daugiau 
informacijos apie ES mastu taikomus vartotojų teisės aktus rasite apsilankę Europos 
vartotojų centro svetainėje adresu http://ec.europa.eu/consumers/ecc/contact_en/htm.

Sutarties sąlygos taikomos tik pirkėjui. Garantija galioja 1 metai, pradedant nuo pirkimo
dienos. Saugokite pirkimo kvitą kartu su šia instrukcija, kadangi šiuos dokumentus reikia
pateikti, jei iškils pretenzijų dėl gaminio. Priešingu atveju garantija negalioja.

Jei baseino sienų „Intex“ SUP garantiniu laikotarpiu randate gamyklinį defektą,
kreipkitės į atitinkamą šiame vadove nurodytą „Intex“ aptarnavimo centrą. Jei prekė
grąžinama, kaip nurodyta „Intex“ techninės priežiūros centro, ten ji patikrinama ir 
nustatomas pretenzijos pagrįstumas. Jei prekei taikomos šios garantijos nuostatos, ji bus 
nemokamai taisoma arba keičiama į tokią pačią arba panašią prekę („Intex“ nuožiūra).  

Be šios garantijos ir jūsų šalyje galiojančių įstatyminių teisių nenumatomos jokios kitos
garantijos. Kiek tai taikoma jūsų šalyje, „Intex“ jokiu atveju nebus atsakinga prieš jus arba
bet kokią kitą trečiąją šalį dėl tiesioginės arba pasekminės žalos, susidariusios naudojant
„Intex“ SUP arba dėl pačios „Intex“ ar jos atstovų ir darbuotojų veiksmų (įskaitant
produkto gamybą). Kai kuriose šalyse arba jurisdikcijose neleidžiama išskirti arba apriboti
atsitiktinių ar netiesioginių nuostolių, todėl aukščiau pateiktas apribojimas ar išskyrimas 
jums gali būti netaikomas.

Įsidėmėkite, kad ši ribotoji garantija netaikoma toliau nurodytomis aplinkybėmis:
•	 Jei „Intex“ SUP naudojamas arba taikomas aplaidžiai, netinkamai arba įvykus
	 nelaimingam atsitikimui, esant netinkamos eksploatacijos, įtampos arba srovės, 
	 vilkimas, netinka mos techninės priežiūros arba sandėliavimo;
• 	 Jeigu „Intex“ SUP sugadinama aplinkybėmis, kurios nepriklauso nuo „Intex“, įskaitant, 
	 tačiau neapsiribojant pradūrimais, įplėšimais, nutrynimais ar įprastiniu susidėvėjimu;
• 	 Naudojant ne „Intex“ parduotas dalis arba elementus; ir (arba).
• 	 Jei „Intex“ SUP be įgaliojimo pakeičia, remontuoja arba išrenka ne „Intex“ techninės 
	 priežiūros centro darbuotojas.

Atidžiai perskaitykite visą naudotojo instrukciją ir laikykitės visų nurodymų, susijusių su
tinkamu „Intex“ SUP naudojimu ir remontu. Prieš pradėdami naudotis, apžiūrėkite visą 
įrangą. Garantija negalios, jei nesilaikysite pateiktų sąlygų.  


